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	Odůvodnění hodnocení práce:

The work is a unique combination of the author’s personal investment in the fitness topic and a translatological endeavor following the fluid principles of producing foreign-language subtitles. I appreciate several strong points of the thesis: a thoughtful description and analysis of the source text leading to a precise formulation of the objectives, the author’s well-chosen examples illustrating theoretical issues, and a well-thought-out practical chapter on the translation of terminology, including sound conclusions. Last but not least, as a supervisor I treasure the work ethic of the author. 
On the other hand, the work features several imperfections: the usage of ‘the original’ instead of the source text (e.g., p. 17), using ‘mozzarella’ as an example of Anglicism (p. 23), occasional grammatically awkward sentences throughout the thesis, and confusion as to the ordering of the ST examples and their descriptions (sometimes the example precedes the commentary and sometimes follows it, which makes the logic in the analytical chapter hard to follow, such as examples (24) and (25) immediately following each other with the paragraph describing (24) preceding both examples and commentary to (25) following both, without due notice to the reader). The most obvious setback in the thesis is the absence of conclusions to some partial analyses, e.g., the reader does not learn about best practices for translating phrasal verbs – is it by prefixed Czech verbs, as seems to be suggested in the theoretical part? The chosen examples tend not to confirm that belief. Overall, the work is done well, with a conscientious approach, and opens the possibilities for further research work in the field of terminology translation. 


	Otázky k obhajobě:

On p. 33, you point out that “the examples in the chapter are not in the form of the final subtitles.” Can you elaborate? 
On p. 42, you use capitalization as a means to differentiate the usage in Czech of V-form for the second person singular and plural. What are the actual rules for capitalizing V-form in Czech?  
Automatically generated subtitles are now available on YouTube only in English, but the development is fast, and we can expect to have Czech subtitles available for Magnus videos in the near future. How are the automated subtitles going to be different from your ‘hand-made’ ones?


	Práce byla zkontrolována systémem pro odhalování plagiátů Theses s výsledkem negativním. 
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